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has been widely accepted in the past and is still maintained by many,

particularlyi n the English-speaking world.
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Nearly all commentaries on Luke before 1960 agree with WH's
evaluation of the non-interpolations. A. Plummer (A Critical and
Exegetical Commentary on the Gospel according to Luke [ICC;
Edinburgh: T. & T. Clark, 1896]), H. Balmforth (The Gospel according
to St. Luke in the Revised Version with Introduction and Commentary
[Oxford: Clarendon Press, 1930]), W. Manson (The Gospel of Luke
[MNTC; London: Hodder & Stoughton, 1930]), J. M. Creed (The
Gospel according to St. Luke: The Greek Text, with

Introduction, Notes, and Indices [London: Macmillan, 1950]), N.
Geldenhuys (Commentary on the Gospel of Luke: The English Text
with Introduction, Exposition, and Notes [NICNT; Grand Rapids:
Eerdmans, 1951]), and S. M. Gilmour (*'The Gospel according to St.



Luke,” IB 8. 1-434 [1952]) agreed with most, if not all, of WH's text-

critical judgments on the authenticity of the shorter Western readings.
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Defending the ""Western Non-Interpolations': The Case for an Anti-
Separationist Tendenz in the Longer Alexandrian Readings Author:
Michael Wade Martin
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Bart D. Ehrman, "*The Orthodox Corruption of Scripture. The Effect of

Early Christological Controversies on the Text of the New Testament™,
Oxford University Press, 1996, p. 223
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Hort’s Theory of “Western Non-Interpolations’ and its

Influence on English Versions of the New Testament

by Michael Marlowe
Posted Feb. 2006

F.J.A. Hort (1828-92) made some valuable contributions to
textual scholarship, but at least one aspect of his work is now
rejected by most textual critics —his theory of “Western Non-
Interpolations.” Under this theory (which was widely
accepted up to about 1970) certain verses and phrases which
are present in virtually all the ancient Greek manuscripts are
regarded as interpolations because they are absent from a
group of “Western’ witnesses (primarily the Greek-Latin

Codex Bezae and manuscripts of the Old Latin versions), and
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because their absence in these witnesses cannot readily be

explained in terms of the usual scribal tendencies. These

‘Western” witnesses are not ordinarily thought to be reliable
when they disagree with other ancient sources, but Hort’s
idea was that because the usual tendency of these witnesses
is to expand the text, their omissions should receive special
consideration. And so he wrote in the Introduction to his

edition of the Greek text:

They are all omissions, or, to speak more correctly, non-
interpolations, of various length: that is to say, the original
record has here, to the best of our belief, suffered
interpolation in all the extant Non-Western texts. The almost
universal tendency of transcribers to make their text as full
as possible, and to eschew omissions, is amply exemplified
in the New Testament. Omissions of genuine words and
clauses in the Alexandrian and Syrian texts are very rare, and
always easy to explain. [Hort uses the word ‘Syrian’ to
denote the large class of later manuscripts now more
commonly called ‘Byzantine.’] In the Western text, with
which we are here concerned, they are bolder and more
numerous, but still almost always capable of being traced to
a desire of giving a clearer and more vigorous presentation of

the sense. But hardly any of the omissions now in question
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can be so explained, none in a satisfactory manner. On the
other hand the doubtful words are superfluous, and in some
cases intrinsically suspicious, to say the least; while the
motive for their insertion is usually obvious. With a single
peculiar exception (Matt. Xxvii 49), in which the extraneous
words are omitted by the Syrian as well as by the Western
text, the Western noninterpolations are confined to the last
three chapters of St Luke. [B.F. Westcott and F.J.A. Hort, The
New Testament in the Original Greek, vol. II, Introduction
and Appendix (Cambridge and London, 1881; 24 ed., 1896), p.
176.]

It should be noticed that this theory involves a rather
pessimistic view of the preservation of the original text of the
New Testament—virtually all of the manuscripts of the New
Testament, including the oldest uncials, are thought to
reproduce a text which was corrupted by interpolations at a
very early period. It is claimed that among the Greek
manuscripts Codex Bezae alone indicates the original text in
several places, despite the fact that in other respects this
codex is clearly one of the most unreliable witnesses that has
come down to us from ancient times. The determination of

the original text is made to depend upon critical speculation



to a high degree, rather than simply resting upon the direct

testimony of ancient documents.

Its Influence on English Versions

The following table gives English translations of the

sentences and phrases that Hort regarded as interpolations

on the basis of his theory. In the columns to the right I

indicate whether these items are omitted (O) or retained (R)

in several English versions: the American Standard Version

(ASV); the first edition of the Revised Standard Version

(RSV1); the New English Bible (NEB); the second edition of

the Revised Standard Version (RSV2); the first edition of the

New International Version (NIV); the New Revised Standard

Version (NRSV); and the English Standard Version (ESV). It

will be seen that the theory was accepted by the translators

of the RSV and the NEB, but generally abandoned by the

time the NIV was published in 1973.

PASSAGE

ASV
1901

RSV1
1946

NEB
1961

RSV2
1971

NIV
1973

NRSV
1990

ESV
2001
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Mat. 27:49. Some
ancient
authorities add,
“And another
took a spear and
pierced his side,
and there came

out water and

blood.”

Luke 22:19b-20.
“which is given
for you. Do this
in remembrance
of me. And
likewise the cup
after they had
eaten, saying,
This cup that is

poured out for




you is the new

covenant in my

blood.”

Luke 24:3. “of

the Lord Jesus.”

Luke 24:6. “He
is not here, but

has risen.”

Luke 24:12. “But
Peter rose and
ran to the tomb;
stooping and
looking in, he
saw the linen
cloths by

themselves; and




he went home
marveling at

what had

happened.”

Luke 24:36. “and
said to them,

Peace to you.”

Luke 24:40.
“And when he
had said this, he
showed them
his hands and

his feet.”

Luke 24:51. “and

was carried up




(4

into heaven.”

Luke 24:52.
“And they
worshiped

144

him.

All of the variants in these places are noted in the margins
of the ASV, the RSV (both editions), and the NRSV. The
NEB gives a note for all but Mat. 27:49 and Luke 24:3. The
NIV does not have a marginal note for any of them, and the

ESV notes only the variant in Luke 22:19b-20.

What Happened after 1971?

The textual scholars who edit the Greek New Testament
published by the United Bible Societies have great influence
upon English Bible translations in matters pertaining to the
Greek text. By 1970 the UBS committee was working on a
revision of their text in which they omitted none of the

sentences or phrases listed above, with the exception of the



variant in Mat. 27:49. Their decisions were reported by Bruce
Metzger (a senior member of the committee) in the Textual
Commentary on the Greek New Testament published by the
UBS in 1971. It is evident that the abandonment of Hort’s
theory in the versions published after 1971 was due largely to

the influence of the UBS Committee.

In 1989 Kurt Aland, who was a very influential member of

the Committee, described the state of opinion in these terms:

“Whole generations of textual critics (especially in the
English literature) were trained in this perspective, which
can only be regarded today as a relic of the past.” (Kurt
Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the
Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern
Textual Criticism, translated by Erroll F. Rhodes, 2"¢ ed.

(Grand Rapids: Eerdmans, 1989), p. 236.)

The following explanation of the Committee’s thinking is
reproduced from Metzger’s Textual Commentary (London:

United Bible Societies, 1971), p. 191-92.
Note on Western Non-Interpolations

One of the features of the Western text is the occasional

omission of words and passages that are present in other



types of text, including the Alexandrian. How should one
evaluate such omissions from a form of text which is
generally much fuller than other text-types? According to one
theory, popularized at the close of the last century by
Westcott and Hort, ! such readings, despite their being
supported by the generally inferior Western witnesses, ought
to be preferred rather than the longer readings, though the
latter are attested by the generally superior manuscripts, B
and X. Nine such readings were designated by Westcott and
Hort as “Western non-interpolations,” ? on the assumption
that all extant witnesses except the Western (or, in some
cases, some of the Western witnesses) have in these passages

suffered interpolation.

In recent decades this theory has been coming under more
and more criticism. With the acquisition of the Bodmer
Papyri, testimony for the Alexandrian type of text has been
carried back from the fourth to the second century, and one
can now observe how faithfully that text was copied and
recopied between the stage represented by Papyrus 75 and
the stage represented by codex Vaticanus. Furthermore,
scholars have been critical of the apparently arbitrary way in
which Westcott and Hort isolated nine passages for special

treatment (enclosing them within double square brackets),



whereas they did not give similar treatment to other readings

that also are absent from Western witnesses. 3

With the rise of what is called Redaktionsgeschichte (the
analysis of the theological and literary presuppositions and
tendencies that controlled the formation and transmission of
Gospel materials), scholars have begun to give renewed
attention to the possibility that special theological interests
on the part of scribes may account for the deletion of certain
passages in Western witnesses. In any case, the Bible
Societies” Committee did not consider it wise to make, as it
were, a mechanical or doctrinaire judgment concerning the
group of nine Western non-interpolations, but sought to
evaluate each one separately on its own merits and in the

light of fuller attestation and newer methodologies.

During the discussions a sharp difference of opinion
emerged. According to the view of a minority of the
Committee, apart from other arguments there is discernible
in these passages a Christological-theological motivation that
accounts for their having been added, while there is no clear
reason that accounts for their having been omitted.
Accordingly, if the passages are retained in the text at all, it

was held that they should be enclosed within square



brackets. On the other hand, the majority of the Committee,
having evaluated the weight of the evidence differently,
regarded the longer readings as part of the original text. For
an account of the reasons that the majority felt to be cogent
in explaining the origin of the shorter text, see the comments

on the several passages.

1. B.F. Westcott and F.J.A. Hort, The New Testament in the
Original Greek, vol. II, Introduction and Appendix
(Cambridge and London, 1881; 2 ed., 1896), pp, 175-177.

2. The nine passages are Mt 27.49; Lk 22.19b-20; 24.3, 6, 12, 36,
40, 51, and 52.

3. E.g. Mt 9.34; Mk 2.22; 10.2; 14.39; Lk 5.39; 10.41-42; 12.21;
22.62; 24.9; Jn 4.9. In all these passages the consensus of
textual opinion (including that of Westcott and Hort) is
almost unanimous that the Western text, though shorter, is

secondary.
Metzger’s comments on the several passages are as follows:

Matt. 27:49. Although attested by x B C L al the words
AAA0G 0¢ AaPwv AoYXTV €vuEeV aDTOV IV MAEVEAY, KAl
€¢ENABev VOWPE kail aipa must be regarded as an early
intrusion derived from a similar account in Jn 19.34. It might

be thought that the words were omitted because they



represent the piercing as preceding Jesus’ death, whereas
John makes it follow; but that difference would have only
been a reason for moving the passage to a later position
(perhaps at the close of ver. 50 or 54 or 56), or else there
would have been some tampering with the passage in John,
which is not the case. It is probable that the Johannine
passage was written by some reader in the margin of
Matthew from memory (there are several minor differences,
such as the sequence of “water and blood”), and a later

copyist awkwardly introduced it into the text. [p. 71]

Luke 22:17-20. The Lukan account of the Last Supper has
been transmitted in two principal forms: (1) the longer, or
traditional, text of cup-bread-cup is read by all Greek
manuscripts except D and by most of the ancient versions
and Fathers; (2) the shorter, or Western, text (read by D
itadf2il) omits verses 19b and 20 (to Ome Opwv ...
g¢xxvvvouevov), thereby presenting the sequence of cup-
bread. ! Four intermediate forms of text, which appear to be
compromises between the two principal forms, are the
following: (a) two Old Latin manuscripts (it>¢) modify the

shorter text by placing ver. 19a before ver. 17, thus securing



the customary order of bread-cup; (b) the Curetonian Syriac
reads the same, but is enlarged with the wording of 1 Cor
11.24 added to ver. 19a; (c) the Sinaitic Syriac is still further
expanded, chiefly by the insertion of “after they had supped”
at the beginning of ver. 17 and “this is my blood, the new
covenant” (ver. 20b) between verses 17 and 18; and (d) the
Peshitta Syriac lacks (perhaps due to homoeoteleuton) verses
17 and 18, as do also I??, two Sahidic manuscripts, and one
Bohairic manuscript. For convenience of comparison the six

forms of the text are set forth in parallel columns on p. 175.

It is obvious that the chief problem is concerned with the
merits of the two principal forms of text, since each of the
others can be accounted for more or less satisfactorily as

modifications of either the shorter or the longer form.

Considerations in favor of the originality of the longer text
include the following: (a) The external evidence supporting
the shorter reading represents only part of the Western type
of text, whereas the other representatives of the Western text
join with witnesses belonging to all the other ancient text-
types in support of the longer reading. (b) It is easier to
suppose that the Bezan editor, puzzled by the sequence of

cup-bread-cup, eliminated the second mention of the cup



without being concerned about the inverted order of
institution thus produced, than that the editor of the longer
version, to rectify the inverted order, brought in from Paul
the second mention of the cup, while letting the first
mention stand. (c) The rise of the shorter version can be
accounted for in terms of the theory of disciplina rcane, i. e.
in order to protect the Eucharist from profanation, one or
more copies of the Gospel according to Luke, prepared for
circulation among non-Christian readers, omitted the

sacramental formula after the beginning words.

Considerations in favor of the originality of the shorter text
include the following: (a) Generally in New Testament
textual criticism the shorter reading is to be preferred. (b)
Since the words in verses 19b and 20 are suspiciously similar
to Paul’s words in 1 Cor 11.24b-25, it appears that the latter
passage was the source of their interpolation into the longer
text. (c) Verses 19b-20 contain several linguistic features that

are non-Lukan.

The weight of these considerations was estimated
differently by different members of the Committee. A
minority preferred the shorter text as a Western non-

interpolation (see the Note following 24.53). The majority, on



the other hand, impressed by the overwhelming
preponderance of external evidence supporting the longer
form, explained the origin of the shorter form as due to some
scribal accident or misunderstanding. 2 The similarity
between verses 19b-20 and 1 Cor 11.24b-25 arises from the
familiarity of the evangelist with the liturgical practice
among Pauline churches, a circumstance that accounts also
for the presence of non-Lukan expressions in verses 19b-20.

[pp. 173-77]

1. The same sequence also occurs in the Didache, ix, 2-3; cf.

also 1 Cor. 10.16.

2. Kenyon and Legg, who prefer the longer form of text,
explain the origin of the other readings as follows: “The
whole difficulty arose, in our opinion, from a
misunderstanding of the longer version. The first cup given
to the disciples to divide among themselves should be taken
in connection with the previous verse (ver. 16) as referring to
the eating of the Passover with them at the reunion in
Heaven. This is followed by the institution of the Sacrament,
to be repeated continually on earth in memory of Him. This
gives an intelligible meaning to the whole, while at the same

time it is easy to see that it would occasion difficulties of



interpretation, which would give rise to the attempts at
revision that appear in various forms of the shorter version”
(Sir Frederick G. Kenyon and S.C.E. Legg in The Ministry and
the Sacraments, ed. By Roderic Dunkerley [London, 1937],
pp- 285 £.).

Luke 24:3. A minority of the Committee preferred the
shortest reading, supported by D itabdeff2lrl (see the Note on
Western non-interpolations following 24.53). The majority,
on the other hand, impressed by the weight of P°"X ABCW
® f 113 33 565 700 al, regarded the reading of D as influenced
by ver. 23, and the omission of kvgiov in a few witnesses as
due to assimilation to Mt 27.58 or Mk 15.43. The expression
“the Lord Jesus” is used of the risen Lord in Ac 1.21; 4.33;
8.16. [p. 183]

Luke 24:6. A minority of the Committee preferred to follow
the evidence of D it2bdef2lr1 gegB and to omit the words ovk
£otv wdg, AAAa 1Y€00M as an interpolation (see the Note
following 24.53), derived from Mt 28.6 and/or Mk 16.6, and

cast into antithetic form (... &AA« ...). The majority of the



Committee, on the other hand, interpreted the antithesis as
evidence of independence of the Lukan formulation from
that of Matthew and Mark (which lack &AAQ). In any case,
the reading of C* al is obviously a scribal assimilation to the

Synoptic parallels. [pp. 183-4]

Luke 24:12. Although ver. 12 is sometimes thought to be an
interpolation (see the Note following 24.53) derived from Jn
20.3, 5, 6, 10, a majority of the Committee regarded the
passage as a natural antecedent to ver. 24, and was inclined to
explain the similarity with the verses in John as due to the
likelihood that both evangelists had drawn upon a common

tradition. [p. 184]

Luke 24:36. The words ¢yw eip, pur) ¢popetoOg, either
before eigrjvn vutv (as in W 579) or after (as in G P itc vg
syrphpal copbomss arm eth geo Diatessaron®in), are
undoubtedly a gloss, derived perhaps from Jn 6.20. The
Committee was less sure concerning the origin of the words
Kai Aéyer avroig, Eipryvn vutv, which, as the regular form of

Semitic greeting, might well be expected on this occasion.



When the passage is compared with Jn 20.19 ff. the question
arises: have the two evangelists depended upon a common
tradition, or have copyists expanded Luke’s account by
adding the salutation from John’s account? A majority of the
Committee, impressed by the presence of numerous points
of contact between Luke and John in their Passion and Easter
accounts, preferred to follow the preponderance of external
attestation and to retain the words in the text. (See also the
Note on Western non-interpolations, following 24.53.) [pp.

186-7]

Luke 24:40. Was ver. 40 omitted by certain Western
witnesses (D itabdefi2lrl gyres) because it seemed superfluous
after ver. 39? Or is it a gloss introduced by copyists in all
other witnesses from Jn 20.20, with a necessary adaptation
(the passage in John refers to Jesus” hands and side; this
passage refers to his hands and feet)? A minority of the
Committee preferred to omit the verse as an interpolation
(see the Note following 24.53); the majority, however, was of
the opinion that, had the passage been interpolated from the

Johannine account, copyists would probably have left some



trace of its origin by retaining tnv mAevpav in place of Tovg

nodag (either here only, or in ver. 39 also). [p. 187]

Luke 24:51. Here X* and geo! join D and itPdeff2il jn
supporting the shorter text. (The Sinaitic Syriac condenses
ver. 51 by omitting d1égtn and eig Tov ovEavOV, reading ia
om il i »in“And while he blessed them, he was
lifted up from them”; thus, though shortened, syr still
alludes to the ascension.) A minority of the Committee
preferred the shorter reading, regarding the longer as a

Western non-interpolation (see the Note following 24.53).

The majority of the Committee, however, favored the
longer reading for the following reasons. (1) The rhythm of
the sentence seems to require the presence of such a clause
(compare the two coordinate clauses joined with kai in ver.
50 and in verses 52-53). (2) Luke’s opening statement in Acts
(“In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that
Jesus began to do and teach, until the day when he was taken
up [&veAnu¢pOn]”) implies that he considered that he had
made some reference, however brief, to the ascension at the
close of his first book. (3) If the shorter text were original, it

is difficult to account for the presence of xat avedpégero eig



TOV 0VQAVOV in so many and such diversified witnesses,
beginning with P7> about A.D. 200. (4) If the clause were a
copyist’s addition, prompted by his noticing the implications
of Ac1.1-2 (see point (2) above), one would have expected
him to adopt some form of the verb avairappaverv, used in
Ac 1.2 and other passages referring to the ascension, rather
than the less appropriate avadéperv, which in the New
Testament ordinarily has the specialized meaning “to offer
up.” Finally, (5) the omission of the clause in a few witnesses
can be accounted for either (a) through accidental scribal
oversight occasioned by homoeoarcton (KAIA ... KAIA ...) or
(b) by deliberate excision, either (i) in order to relieve the
apparent contradiction between this account (which
seemingly places the ascension late Easter night) and the
account in Ac 1.3-11 (which dates the ascension forty days
after Easter), or (ii) in order to introduce a subtle theological
differentiation between the Gospel and the Acts (i. e., the
Western redactor, not approving of Luke’s mentioning the
ascension twice, first to conclude the earthly ministry of
Jesus, and again, in Acts, to inaugurate the church age,
preferred to push all doxological representations of Jesus to a
time after the ascension in Acts, and therefore deleted the

clause in question as well as the words mpookvvricavteg



avtov from ver. 52 — for when the account of the ascension
has been eliminated, the mention of Jesus being worshipped

seems less appropriate). 2 [pp. 189-90]

2. For other instances of what appear to be doctrinal
alterations introduced by the Western reviser, see the
comments on Ac. 1.2 and 9 as well as the references
mentioned in Group D in footnote 12, p. 263 below. Cf. also
Eldon J. Epp, The Theological Tendency of Codex Bezae
Cantabrigiensis in Acts (Cambridge, 1966).

Luke 24:52. Although a minority of the Committee
preferred the shorter reading, regarding the others as
interpolations (see the Note following 24.53), the majority
considered it more probable that the words
nEookvvnoavtes avtov had been omitted either
accidentally (the eye of the copyist passing from AYTOI ...
to AYTON) or, perhaps, deliberately (so as to accord better
with the shorter reading in ver. 51; see the concluding

comments on the previous variant reading). [p. 190]



It should be noted that the Committee’s confidence in these
explanations apparently increased over time, as indicated by
the “degree of certainty” letter assigned to the readings

adopted in the text.

The Introduction of the UBS third edition explains these
grades as follows: “In order to indicate the relative degree of
certainty in the mind of the Committee for the reading
adopted as the text, an identifying letter is included within
braces at the beginning of each set of textual variants. The
letter {A} signifies that the text is certain, while {B} indicates
that the text is almost certain. The letter {C}, however,
indicates that the Committee had difficulty in deciding
which variant to place in the text. The letter {D}, which occurs
only rarely, indicates that the Committee had great difficulty
in arriving at a decision. In fact, among the {D} decisions
sometimes none of the variant readings commended itself as
original, and therefore the only recourse was to print the

least unsatisfactory reading.” (p. xxviii.)

In the third edition of their text (1975) the grades for the
nine places were: B (“almost certain”) for Mat. 27:49; C
(“difficulty in deciding”) for Luke 22:19b-20, and D (“great

difficulty in arriving at a decision”) for the seven places in



chap. 24. But in the fourth edition (1993) they are all B,

“almost certain.”

Thus we see that from 1946 to 1971 English versions
prepared by committees of mainline scholars omitted words
which in 1993 were deemed to be almost certainly authentic

by a committee of mainline textual critics.
The Theory Persists

A minority of scholars continue to believe that Hort’s theory was
correct. Most notably, Bart Ehrman has defended it in his recent
book The Orthodox Corruption of Scripture (1993). Ehrman adds a
whole new dimension to the subject by maintaining that in these
nine places “the corruption in each case represents an early
interpolation (outside of the Western tradition) that works against a
docetic form of Christology” (p. 217). And so he brings the
“Western Non-Interpolations” under the main subject of his book,
in which he ventures to explain many variations of the manuscripts
in connection with theological trends and reactions of the early
years of the Church. It must be said, however, that Ehrman tends to
see anti-docetic motives (along with various other doctrinal
motives) lurking in variations where few other scholars have ever

seen them.
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The answer is because of the following:

. Textus Receptus is based on the vast majority (over 95%) of the
5,300+ Greek manuscripts in existence. That is why it is also
called the Majority Text.

. Textus Receptus is not mutilated with deletions, additions and
amendments, as is the Minority Text.

« Textus Receptus agrees with the earliest versions of the Bible:
Peshitta (AD150) Old Latin Vulgate (AD157), the Italic Bible
(AD157) etc. These Bibles were produced some 200 years before
the Minority Texts (like Vatican and Sinai) favored by the Roman
Catholic Church. The Waldensian (AD 120 & onwards), The
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Gallic Bible (Southern France) (AD177), The Gothic Bible (AD
330-350), The Old Syriac Bible (AD 400), The Armenian Bible
(AD 400 There are 1244 copies of this version still in existence.),
The Palestinian Syriac (AD 450), The French Bible of Oliveton
(AD 1535), The Czech Bible (AD 1602), The Italian Bible of
Diodati (AD 1606), The Greek Orthodox Bible (Used from
Apostolic times to the present day by the Greek Orthodox
Church). [Bible Versions, D.B. Loughran]

Textus Receptus agrees wih the vast majority of the 86,000+

citations from scripture by the early church fathers.
Textus Receptus is untainted with Egyptian philosophy and
unbelief.

Textus Receptus strongly upholds the fundamental doctrines of

the Christian faith: the creation account in Genesis, the divinity of
Jesus Christ, the virgin birth, the Saviour's miracles, his bodily
resurrection, his literal return and the cleansing power of his blood!
Textus Receptus was (and still is) the enemy of the Roman

Catholic Church. This is an important fact to bear in mind.
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The following is an excerpt from Dr. Thomas Holland's Crowned With

Glory, ©2000, used with permission.

Acts 9:5-6 - ""it is hard for thee to kick against the pricks"

""And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, | am Jesus whom
thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks. And he
trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And
the Lord said unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee

what thou must do.""

The phrase from verse five, "it is hard for thee to kick against the
pricks," is in the Old Latin and some Vulgate manuscripts. It is also in
the Peshitta and the Greek of Codex E and 431, but in verse four
instead of verse five. The passage from verse six that reads, ""And he
trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And
the Lord said unto him** is in the Old Latin, the Latin Vulgate, and some
of the Old Syrian and Coptic versions. These phrases, however, are not
found in the vast majority of Greek manuscripts and therefore do not
appear in either the Critical Text or the Majority Text. Yet, they are
included in the Textus Receptus. On the surface the textual evidence
looks weak. Why, then, should the Textus Receptus be accepted over the
majority of Greek witnesses at this point? Because the phrases are
preserved in other languages, and the internal evidence establishes that
Christ in fact spoke these words at the time of Paul's conversion and are

therefore authentic.
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Acts chapter nine is not the only place in Scripture where the
conversion of Paul is established. In Acts 22:10 and 26:14 we have the
testimony of the Apostle himself. There, in all Greek texts, the phrases

In question appear.
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Would you take a magic marker to your Bible and

cross out words from passages?

This chart illustrates what was done when the text used by Christianity
for 1800 years was replaced with a text assembled by Westcott and
Hort in the nineteenth century and used as the basis for the English

Revised Version, which nearly all modern translations closely follow.

The text shown here is the King James Version. Words, sentences, or
entire verses in strikethroeugh illustrate portions that have been
removed from the text underlying the KJV New Testament. Not all
modern versions are the same. Sometimes the NASB will include a
word the NIV doesn't, or the NRSV might omit a phrase the NIV and
NASB both retain, etc... but for the most part, the examples below
represent nearly all of the popular modern versions. (Psudeo-KJV
versions such as the NKJV are far more subtle and are a different case.

See the articles section for NKJV examinations.)

Compare your modern version and see what the KJV has that yours
doesn't. This list is not comprehensive, it is just a sample! The
modern critical text that forms the basis for nearly all modern
versions omits the equivalent of the entire books of 1st and
2nd Peter.



Critics commonly charge that the traditional Bible text used by believers for 1800
years adds material, and that we should be thankful for Westcott and Hort who
came along in the 19th century to restore the text of the New Testament that had
been corrupt for 1800 years and during the entire reformation. This charge is of
course made against evidence to the contrary, as you will find if you research the
text lines (read other articles on this website). Further, it is interesting to note that

one of these verses is this:

Romans 13:9: For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not kill, Thou

shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou shalt not covet; and if

there be any other commandment, it is briefly comprehended in this saying,

namely, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

The phrase "thou shalt not bear false witness" is missing from the modern critical
text (and therefor most modern versions). Now | ask you: is it reasonable to
assume that a scribe added a self-incriminating phrase to the passage? Isn't it
more likely that "those who corrupt the word of God" (2 Cor. 2:17, KJV) removed

the phrase which indicted them?

Who were Wesccoce & Norc?




Brooke Foss Westcott (1825-1901) John Anthony Hort (1828-1892)

Brooke Foss Westcott (an Anglican bishop and professor at Cambridge
University) and Fenton John Anthony Hort (also an ordained priest and
professor at Cambridge) produced a Greek New Testament in 1881 based on the
findings of Tischendorf. This Greek New Testament was the basis for the Revised
Version of that same year. They also developed a theory of textual criticism
which underlay their Greek New Testament and several other Greek New

Testaments since (including the Nestle-Aland text).

Greek New Testaments such as these produced most of the modern English

translations of the Bible we have today.

On one side, their supporters have heralded them as great men of God, having
greatly advanced the search for the original Greek text. On the other side, their
opponents have leveled charges of heresy, infidelity, apostasy, and many others,
claiming that they are guilty of wreaking great damage on the true text of

Scripture.

I have no desire to sling mud nor a desire to hide facts. I just want to share the
truth about these men. So, put on your seatbelt, and get ready for a quick ride

through the beliefs of Westcott and Hort. . .

In order to give you an idea of what they REALLY believed and what their
REAL intentions were when creating their Greek New Testament, I will let the

men speak for themselves. I will tell you nothing. I will merely let these two

men speak for themselves. The rest of this page will be only quotations. If this


http://www.1611kingjamesbible.com/tischendorf.html

makes you angry, don't be angry with me...I'm just giving you the words of

Westcott and Hort...

TELLING QUOTATIONS FROM WESTCOTT AND HORT

Concerning the Scriptures:

"I reject the infallibility of Holy Scriptures overwhelmingly." (Westcott, The Life
and Letters of Brook Foss Westcott, Vol. I, p.207).

"Our Bible as well as our Faith is a mere compromise." (Westcott, On the Canon

of the New Testament, p. vii).

"Evangelicals seem to me perverted. . .There are, I fear, still more serious
differences between us on the subject of authority, especially the authority of

the Bible." (Hort, The Life and Letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I,

p.400)

Concerning Hell:

"(Hell is) not the place of punishment of the guilty, (it is) the common abode of

departed spirits. (Westcott, Historic Faith, pp.77-78).

"We have no sure knowledge of future punishment, and the word eternal has a

far higher meaning." (Hort, Life and Letters, Vol. I, p.149).

Concerning Creation:

"No one now, I suppose, holds that the first three chapters of Genesis, for

example, give a literal history. I could never understand how anyone reading



them with open eyes could think they did." (Westcott, cited from Which Bible?,
p. 191).

"But the book which has most engaged me is Darwin. Whatever may be thought
of it, it is a book that one is proud to be contemporary with..... My feeling is

strong that the theory is unanswerable." (Hort, cited from Which Bible?, p. 189)

Concerning the Atonement:

" think I mentioned to you before Campbell's book on the Atonement, which is
invaluable as far as it goes; but unluckily he knows nothing except Protestant

theology." (Hort, Life and Letters, Vol. I, p. 322)

"The popular doctrine of substitution is an immoral and material
counterfeit...nothing can be more unscriptural than the the limiting of Christ's
bearing our sins and sufferings to His death; but indeed that is only one aspect

of an almost universal heresy." (Hort to Westcott, Life and Letters, Vol. I, p. 430)

"I confess I have no repugnance to the primitive doctrine of a ransom paid to
Satan. I can see no other possible form in which the doctrine of a ransom is at all
tenable; anything is better than the doctrine of a ransom to the father." (Hort,

The First Epistle of St. Peter 1:1-2:17, p. 77).

Concerning Man:

"It is of course true that we can only know God through human forms, but then I
think the whole Bible echoes the language of Genesis 1:27 and so assures us that

human forms are divine forms." (Hort to Westcott, August 14, 1860)



"Protestants (must) unlearn the crazy horror of the idea of Priesthood." (Hort,

Life and Letters, Volume II, pp. 49-51)

Concerning Roman Catholicism:

"I wish I could see to what forgotten truth Mariolatry (the worship of the Virgin

Mary) bears witness." (Westcott, Ibid. )

"I have been persuaded for many years that Mary-Worship and Jesus-Worship

have very much in common." (Hort, Life and Letters, Volume II, pp. 49-51)

"The pure Romanish view seems to be nearer, and more likely to lead to the

truth than the Evangelical." (Hort, Life and Letters, Vol. I, p. 77)

"l agree with you in thinking it a pity that Maurice verbally repudiates purgatory
... the idea of purgation, cleansing by fire, seems to me inseparable from what

the Bible teaches us of the Divine chastisements." (Hort, Life and Letters, Vol.

II, pp. 336,337)
Concerning the Cumulative Effect of Multiple Changes to the Manuscripts:

"It is quite impossible to judge the value of what appear to be trifling alterations
merely by reading them one after another. Taken together, they have often
important bearings which few would think of at first. . . The difference between
a picture, say of Raffaelle, and a feeble copy of it is made up of a number of
trivial differences. . . We have successfully resisted being warned off dangerous
ground, where the needs of revision required that it should not be shirked. . . It

is, one can hardly doubt, the beginning of a new period in Church history. So far



the angry objectors have reason for their astonishment.” (Hort, Life and Letters,

Voll, pp. 138,139)

It is one thing to have doctrinal differences on baby-sprinkling and perhaps a
few other interpretations. It is quite another to be a Darwinian theologian who
rejects the authority of scriptures, Biblical salvation, the reality of hell,
substitutionary atonement, makes Christ a created being to be worshipped
with Mary his mother, and to openly admit that your "trifling alterations" with
the Greek Text have begun a "new period in Church history"!! Yet, these were

the views of both Westcott and Hort!! This is UNBELIEVABLE!! No less

significant is the fact that both men were involved with the occult and were
members of spiritist societies (the Hermes Club and the Ghostly Guild), and

both men supposedly "talked" to Spirits of the dead.
Liay) dien yig

$85) S sl (s sl (ZaomelS dadla B MY 5 AnlSlasl) Al i) & Sy usd g
calia g5 Al bl ) 1ot 1881 ale (8 AU sall aaad) agall Conil (72 50elS drals 8 il 5 (alS Lad
Ll Tischendorf. s el LS alall (i (e dagiall dail) o2gd Galal) 58 U sall apaal) 2gall 12
) ale dia AU sl paall agall e AT 23 5 AU sall daall agall e Lgale o585 ) 5 (il S6all 4 ya
=il a3y - aling @lly),

a9l Ll Guabal) il Aant) 4 5a0Ky) cilan i) alina 7z ol Jie ausad) agad) Al s,

Sl paill e Canll 81 308 Laal ()] ey ¢ il (e aadaadl a5l e Lo i 38 agaige ¢ aad g caila e
e@i&&cn‘uﬁé)ﬁsj‘zaj\j}ﬁ\j&)@\au@\ae,ﬁ*}ms‘}'\J\g&g}\‘;‘:,Qm?\


http://www.1611kingjamesbible.com/tischendorf.html
http://www.1611kingjamesbible.com/tischendorf.html

Gilial) Slis) i he 5 Y bl 33 s Cand, Cancay ¢ 13 N eV A e Aigal) duas of a3y f

G ysh S g Cilaina VA (g Arg s Ala ) 3aaiil) 5 ¢ Gl ol 3a Slea e

s g ¢ ) agall (8 4l o) L) die S ) 5l Sy Le e iy 5 Ba e (e 3 S8 bt G dal (g
Ll e uns Jla U s, Ui oS Jfiar, 020 B L ¢ L (o oaa (1) (0 &l i Sl
DS Gl oy Las Jaih Ul ae Luzale 06 Y ¢ Luale llany 138 IS 13) Jah e () 65 o gos Aaidiall

G s QS
188 5 i (0 i
Awdial) cuisl yld .

Malaall o S (pugh @l gy clildad g Bladl b ¢ oS! Al dple s Guiall LS (e danas b ) L,

« Js¥1p.207).

"y da 3 e g Lilel e Sl ¢ Gudiall WS", (call agall (o day )8l e ¢ St sp, adl),

"48 jaia J san bl | Al e g gall 13 Jsa Ly cliMAl 5 ) gl ST 3 Y ¢ a5 ellia

andial) QS (o Aaled) Lagaa W9, (¢ IV alaall e yon il gn o538 cilildad g 3lall o oy 5a

p.400)
anal gl led;

"(ren) cCmilall ddlaad (e V(e Aty Ul ¢ i) gl G alell AS i) ALEY) S (5

pp-77 - 78).

Bl ¢ Caysa)" S il e e e Ll Rl RS ¢ Jiitanall ( ulind) cha oy ale Y 10 J

¢ Js¥) Al «Ia¥) 5p 149).

sléjlans oncerning :



A e QU Jas Ao ¢ 0 oSl e A oY) AN J guall) Qs () ¢ a gl ¢ OV Jstaal Y
Lbja, ¢Sy ) lad gl aie ] (Say da side () gam Lol S (et 6V (S S pgs O Tl 8y Y Ul

¢ S utiall QS g8 5 (e 2l 191).

Rt s adine Jens (o) I 138 (SN Gilialy, S il ¢ el b il )0 of oS Le S
g bpalaall O3S b Jsad il g aals L Ade Ala) i ol 4yl o) e g g8 gh ugnd "« s

Aoncerning w4<

MY A A g ged 81 ¢l L s (e Y Sl ¢ Sl e 4 JaelS U8 oS e S5l e

g ) o sAS ) Uik i gy, (Sl (oY1 3l ¢ 55, 302 L om ¢ J5Y)

"Salig)) 3 sall g ANA) s 58 D) s s bl Cha o b ST 0 o a8 Y
dgalle Aoy Ly i a5 Lila V) Gl 138 @810 o () sl g o BUlaall Jand g Uil grasuall, (<58

Aaall cla¥ g slall ¢ Sl 430 . oa ¢« IV

"oMasdll Apad ady J Al sade )51 esYI Y il Gaiel ) oSl e AT JSE T sl of ki
AU Lad o Jguandl fasall 138 (pa Sl £ gl ¢ @AY Slo Jpial) sa dund Candallad (¢

2:17-1:1 s ol (il 31 J g N G 50 Al yp. 77).

s ldncerning :

" elaal o) afie ] @lld aay (&g ¢ Gl JSET JUA (e ) A8 jre O V) S Y Ll ramia ¢ Jlad) drgiday
Y Q8T A Gl S I W oS a5 1227 0 sSl ji (ge Aad A (i) QU (Sl &) 8

1860 « <1 14 )
" gig Sl B SAl () giaa i ) (e g () i gl (U ¢ (AU alaall a5 8bal ¢ <y 8, 49-51)

Luila g ) LIS 5l Lo



" Aaaall i Bl 5 i o GdTMariolatry (A ga el ¢ CsSin)" 12l (p e o) el ol )

"AS jidiall Jal gad) (e Sl Lnal a ga ¢ Babaad) g Balad) £ gy (5 b Baae < sind Gl Laie i€ 8],

"(51_49 e ‘5.11:\3\ Aladll calal) g 3lall ¢ U’_U}A)

"oae 4y Romanish «)a¥)ysball ¢ o) Abasy) e dadall ) 258 O ma ¥ s 8 o g

77 .oa ¢ ¥ sl

"aldadl S Ladl ey ) ge () Cas pall (e 43) pSal d Glaa 3651 Ul y ¢ LI (e pugdaill g ¢ pagdail) § S8

) cualil) (e Ualey (udlal) QUSY (o 4l (a3 Y La 0 (A g3, "(Lalaad) cla¥l g Blall ¢ &) 8

336337 .= ¢« S4l)
Cilly phaiial) 4 Saseia & pdill oSl G Gl :

DAY BTl g agd 5ol jall (3 sk e Jadh cBbaadl) Guall s e dad o aSas ol Lalad Jaaisal) (" Calial ,
Ll A SEl e JulB sae o a4ild (e 3 aledl Jalae Glall) (e 58S 8 agaal ¢ L AT, o (38N
Hdshis ¢ suaRaffaelle dapd) CBMAY (o 238 (e (985 A (e Adpuds Ay ¢, |, Caagld il
Leia alaii Of it ¥ G5 A sllaall daa) jall claliiad Gum ¢ 3 laall G )W) 2 A s s omaplai,
O el Caat o Laal OV s Ai€U 3 )5 (8 80 Als pal Al ¢ g pall e caniay calle 5o

138¢139 .= ¢ oY) daall el slaall ¢ <)o) dZaal) Lle)

Labat AT gl , (5 A i yuadli dnuday Lay g (s aonda 1) (A0 Al CBSIA Ui (685 ¢ 9 aa) g 50
¢ asaad) a8l g ¢ (uilall QUSH e gadAl) g ¢ (ualall Uil Al (b Jig oA 5 gadM) Ay g Al ¢y 9S4 O
Sl Ay (¢ griali La oy Ule i) 5o () g ¢ Aal g pa g dim O (3 sla grpnal) g ¢ S puday g
OS 810 (b o CuilS 488 ¢ D pag 1" Al G U B auan Aa ja il B AU gal) il aa TSl
g0 9 gl (hal (G Y el 1R (el pa (s gha 158 Jla ) (e DS (O ABia (B Ja Apar] JEIY
&R Ad) G iy Cala ) Mg ¢ (A Al AN Gua ) Ala g ) Claaiaal) b slae] | 5ilS

sl Tl N,



SaniU ) aa ST (0S5 58 s el Sl 8 4l aa) Gl o Y adla¥) ()5S adde ol

oIl ducm 5b e LS A 5 adly Hhas ) o5 4nle oLy g Ll Lalad (a8 a0 Sd

Giaia gl La 138 5 i pal) s (o)WY aill ) Laa ga 9 JSie WIS s o SISGW J4la 5
Sy il da je b HISI G oS 085 (eulsill ga aal) ) gamill Gaill e ) il Bae (e g g3 Al
apaial) G jlaal) 5yl 8 (i€ La Jii) o) )

Texttype  Date Characteristics Bible version

This family constitutes a group

2nd-  of early texts, including Codex

The _ L
Ath Vaticanus and Codex Sinaiticus. NIV. NAB
Alexandrian . o) ’ ’
century Most of this tradition appear to TNIV. NASB
text-type } ’ ’
CE come from around Alexandria,
(Pl el Egypt. It contains readings that W
R ;o are of';en terse, shorter Foni sk
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somewhat rough, less GNB
; . G _
NS paill harmonised, and generally more
g 3hall
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difficult. The family was once
thought to be a very carefully



2rd-9th This is also very early and comes

edited third century recension
but now is believed to be merely
the result of a carefully
controlled and supervised
process of copying and
transmission. It underlies most
modern translations of the New

Testament.
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¢Sl |ess controlled than the
Alexandrian family and its
witnesses are seen to be more
prone to paraphrase and other

corruptions.
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Testament.
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Joachim Jeremias
From Wikipedia, the free encyclopedia

Jump to: navigation, search

Joachim Jeremias (20 September 1900 — 6 September 1979) was a German

Lutheran theologian, scholar of Near Eastern Studies and university

professor for New Testament studies.
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He was born in Dresden and spent his formative years in Jerusalem, where

his father, Dr Friedrich Jeremias, worked as a Propst (provost) for the

Lutheran Erldserkirche (German name: Church of the Redeemer). He

studied Lutheran theology and oriental languages at Tubingen and Leipzig.
In Leipzig he obtained both a "Doctor philosophiae (Dr.phil.)" (1922) and a
"Doctor theologiae (Dr.theol.)" (1923) degree (PhD and Doctor of Divinity
in English), followed by his Habilitation (1925). His mentor was the

renowned Gustaf Dalman.
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